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palatalizada de ciertas palabras; la falta de f (toda vibrante se reduce 
a simple); la sonorización de -s; la s l íquida. 

D E N A H L E V Y 

S m i t h C o l l e g e . 

J A R Í A S M O Z A R A B E S Y E S T R I B I L L O S F R A N C E S E S 

" P r i m a v e r a temprana de la lírica europea" es el subtítulo que 
Dámaso Alonso dió a su revelador ensayo sobre la lírica mozárabe, 
prueba para él de que en toda E u r o p a existía u n cancionero popular 
mucho antes de aparecer la pr imera lírica escrita. Prueba también 
para Menéndez P i d a l : "Todos los pueblos románicos tuvieron en la 
E d a d M e d i a cantos líricos populares, aunque no se conserven". Pen
samos en seguida en los r e f r a i n s medievales franceses, en que Bartsch 
y Wackernagel quis ieron ver rel iquias y Jeanroy imitaciones de anti
guos cantos populares. Jeanroy llegó a la conclusión de que los r e 
f r a i n s se escribieron casi todos en los siglos x i n y x i v y l levan el sello 
de la poesía cortesana del t iempo, pero que algunos, más populares, 
demostraban la existencia de una lírica de mucha mayor antigüe
dad; de éstos, gran parte son canciones puestas en boca de una don
cella, c h a n s o n s d e f e m m e . 

Si a la luz de las jaryas mozárabes examinamos esas canciones 
femeninas de la alta E d a d M e d i a francesa, encontraremos una serie 
de asombrosas coincidencias, tan asombrosas como las halladas en 
las canciones de amigo gallego-portuguesas y castellanas. Coinciden
cia de temas: lamentos de nostalgia y ansiosa espera, rechazo del 
atrevido, pero ante todo - y esto es lo i m p o r t a n t e - coincidencia en 
la expresión, en el c l i m a poético. 

Son típicas en las jaryas las interrogaciones angustiosas, que a 
m e n u d o alternan con patéticas exclamaciones (cito en general la ver
sión de Menéndez Pidal ) : ¿Qué faré, m a m a ? (jarya 14 en la nume
ración de Stern), ¿Qué f a r e y o o u qué s e r a d d e m i b i , \ h a b i b i ? / ¡Non 
t e t u e l g a s d e m i b i ! (jarya 16), . . . ¡ya Rabí ¿si se m e t o r n a r a d ? (jarya 
9), etc. Estas preguntas y exclamaciones aparecen en muchos estri
bi l los franceses 1: 

B i a u s d o z a m i s , p o r q u o i d e m o r e s t a n t ? 

( R A Y N A U D , I , pág. 13, v. 29); 

Q u ' a i j e f o r f e t 

a b o n a m o r q u i t r a i m ' a ? 

( G E N N R I C H , n ú m . 106); 

1 C i t o p o r las s iguientes obras: G A S T O N R A Y N A U D , R e c u e i l d e m o t e t s f r a n 
çais d e s xii° e t xiü° siècles, 2 vols. , P a r i s , 1882-1884; F R I E D R I C H G E N N R I C H , R o n 
d e a u x , V i r e l a i s u n d B a l l a d e n a u s E n d e d e s 1 2 . , d e m i 3 . u n d d e m e r s t e n 
D r i t t e l d e s 1 4 . J a h r h u n d e r t s , 2 vols. , D r e s d e n , 1921-1927 ( G e s e l l s c h a f t für r o m a ¬
n i s c h e L i t e r a t u r , vols. X L I I I y X L V I I ) ; K A R L B A R T S C H , Altfranzôsische R o m a n z e n 
u n d P a s t o u r e l l e n , L e i p z i g , 1870 (los n ú m e r o s r o m a n o s i n d i c a n las secciones d e l 
l i b r o ) . 
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H a r e u ! c o u m e n t m i m a i n t e r r a i ? 

a m o u r s n e m i l a i s s e n t d u r e r . 

( G E N N R I C H , n u m . 46); 

H e D i e x ! q u a n t v e r r a i 

c h e l i q u e f a i m ? 

( G E N N R I C H , n u m . 76). 

H e D i e x ! equivale evidentemente a ¡Ya R a b ! Muchas son las coin
cidencias verbales de este t ipo: 

1) ¿Qué faré? (jarya 14), ¿qué f a r a y u ? , ¿qué f a r e y o ? (jaryas 15 
y 16): 

A m o r s a i ! 

q u ' e n f e r a i ? . .. 

( B A R T S C H , I, n ú m . 536); 

A y m i , D i e u s ! a y m i ! a y m i ! 

q u ' e n f e r a i ? 

( G E N N R I C H , n ü m . 109); 

E b o n e a m o u r , j e m e m u r , k e f e r a i ? 

p a r m a f o l l o u r m o n a m i n p e r d u a i . 

( B A R T S C H , I I , n ü m . 51). 

2) G a r , tqué f a r a y u ? / ... p o r él m u r r a y u (jarya 15): 

Hé, D i e u s ! d o u s D e x ! q u e f e r a i ? 

P o u r s a g r a n t b i a u t e i m o r r a i . 

( G E N N R I C H , n ü m . 55); 

O! q u e f e r a i ? 

d ' a m e r m o r r a i , 

j a n e n v i v r a i [cf. n o n v i v r e y u , j a r y a 4]. 

( B A R T S C H , I I I , n ü m . 46, vs. 30-32); 

D u e z e n m i a i a i ! 

J ' a i a e u e r l e s m a l z d o n t j e m o r r a i . 

( B A R T S C H , I I , n ü m . 32). 

3) . . . ¿cuánd s a n a r ad? (jarya 9): 

E a i ! k e f e r a i ? 

j e m u i r d ' a m o u r e t t e s , 

s o m a n t g a r i r a i ? 

( G E N N R I C H , n ú m . 195); 
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A u c u e r l e s a i , l e s j o l i s m a h : 

c o r n e n t e n g u a r i r o i e ? 

( B A R T S C H , I, m i m . 25)2. 

4) G a r n i e c u d n d m e v e r n a d / m i e u h a b i b i I s h a q (jarya 2): 

Hé D i e u s ! q u a n t v a n d r a 

m e s t r e s d o u x a m i s ? 

( G E N N R I C H , n ú m . 105); 

D e x ! T r o p d e m e u r e , q u a n t v e n d r a ? 

s a demourée m ' o c i r r a . 

( G E N N R I C H , I I , pág . 158); 

D e x ! T r o p d e m e u r e , q u a n t v e n d r a ? 

l o i n g e s t , e n t r o u b l i e e m ' a . 

( B A R T S C H , I I I , n ú m . 28, vs. 9-10). 

5) Para el N o n m e t a n c a s , ¡ya h a b i b i ! de la jarya 8, Menéndez 
P i d a l no encuentra paralelo exacto en la lírica peninsular; la fran
cesa nos ofrece: 

A m o i n ' a t o u c h i e s v o s j a ... 

( B A R T S C H , I I , n ú m . 99, vs. 10-11); 

N ' a t o u c h i e s p a s a m o n c h a i n s e , 

s i r e c h e v a l i e r . 

( B A R T S C H , I, n ú m . 49, vs. 29-30). 

6) E l V e n , c i d i , v e n i de la jarya 1 hace pensar en u n estribi l lo del 
Cléomadès de Adenet le R o y ( G E N N R I C H , núm. 323): 

R e v e n e z [or] r e v e n e z , 

d o u s a m i s , t r o p d e m o u r e z . 

N o serán éstas las únicas coincidencias. P o r otra parte, habrá 
que tener cuidado en no considerar rasgo común de las primitivas 
canciones románicas giros que podían ser corrientes en las lenguas 
romances y hallarse sólo a l azar en sus producciones líricas 3 . T a m -

3 L a i d e a suele presentarse t a m b i é n e n o t r a f o r m a : " E [ n ] n o n D i e u , amors 
m e t i e n e n t , / j a n ' e n g a r i r a i " ( R A Y N A U D , I, pág . 11, vs. 84-85); " C o r n e n t g a r i r a 
d a m e sens a m i , / c u i a m o r s m e h a i g n e ? " ( B A R T S C H , I , n ú m . 38, vs. 89-90). 
Nótese q u e e n todos estos casos es l a a m a d a l a e n f e r m a , y e n u n o de los ejem
p l o s , su corazón. E s t o v i e n e a d a r a p o y o a l a versión de T o d r o s A b u l a f i a . N o he 
e n c o n t r a d o e n los e s t r i b i l l o s franceses l a i d e a d e l a m a d o e n f e r m o . 

8 N o m e atrevo p o r eso a asociar e l V e , y a r a q i , v e t u v i a c o n e l " L é v a t i 
d a l l a p o r t a , / vàtten a l l a t u v i a " de l a c a n t i l e n a 52 de C a r d u c c i (cf. J E A N R O Y , 
L e s o r i g i n e s d e l a poésie l y r i q u e e n F r a n c e , 3 a éd., P a r i s , 1925, pág . 148). E n 
e l m i s m o caso está, e n m i o p i n i o n , e l Corazón, s i g u e t u v i a a d u c i d o p o r 
M E N É N D E Z P I D A L , B A E , X X X I , 1951, p á g . 237. P o d r í a decirse q u e t a m b i é n e l 
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poco será acertado reparar únicamente en las semejanzas: las dife
rencias entre l a lírica francesa y la lírica mozárabe son más y mayo
res (lo mismo que las diferencias entre ésta y las canciones gallego-
portuguesas y castellanas). Falta en las c h a n s o n s d e f e m m e l a i m p o r 
tante invocación a la madre y a las hermanas. T a m b i é n es evidente 
que mucho más que los lamentos de amor y ausencia abundan en 
esos estribillos las afirmaciones alegres y confiadas del amor feliz: 

B i a u s a m i s d o s , 

t o t e l a j o i e q u e j ' a i 

m e v i e n t d e v o s . 

( B A R T S C H , I I I , n ú m . 35, vs. 57-59), 

y que hasta el tema de la nostalgia suele expresarse en ese tono b lando 
e idílico: 

H e a m i s , l i b i a u l s , l i d o z , 

t r o p m ' a v e i s o b l i e e . 

( B A R T S C H , I I , n ú m . 11, vs. 10-11). 

N o cabe hablar, probablemente, de una gran tradición lírica con
junta de la Romanía (ni tampoco, a m i ver, de u n tronco único 
dentro de España), sino de una serie de tradiciones distintas, de las 
cuales unas viajaron, mientras otras quedaron confinadas en una sola 
región. E n cuanto al lugar de origen de esas tradiciones viajeras, difí
c i l , si no ya imposible, será precisarlo 4 . 

M A R G I T F R E N K A L A T O R R E 

E l C o l e g i o de M é x i c o . 

A L G O MÁS S O B R E L A T R O M P A D E P A R I S 

C o n relación a la última nota de A d o l f o Sal azar sobre l a trompa 
de París ( N R F H , V I , 1952, pág. 74), puede ser de algún interés 

¿qué haré? era demasiado c o m ú n e n e l h a b l a de t o d a E s p a ñ a y de F r a n c i a p a r a 
q u e se le p u e d a e m p l e a r c o m o p u n t o de c o m p a r a c i ó n entre sus l íricas; p e r o l a 
f r e c u e n c i a d e l g i r o , e m p l e a d o p a r a las mismas s i tuaciones, e n l a l ír ica m o z á r a b e , 
l a ga l lego-portuguesa y l a francesa, es demasiado n o t o r i a . E n c a m b i o , n o parece-
característica de l a poesía l ír ica l a d o b l e construcción ¿Qué f a r e y o o u qué s e r a d 
d e m i b i ? de l a j a r y a 16: " ¡ M e s q u i n a ! ¿qué faré o q u é será de m y ? " , e x c l a m a 
d o ñ a U r r a c a e n l a Crónica d e V e i n t e R e y e s (en l a Crónica d e i 3 4 4 e l pasaje 
d i c e : " ¿ Q u é faremos o q u é será de nos?" ; cf. M E N É N D E Z P I D A L , a r t . c i t . , p á g . 
240, nota) , y e n l a a n ó n i m a F a r s a P e n a d a d e l s ig lo x v i : " A h , J o à m e , q u e 
faremos / o u q u e sera de nos?" 

4 T e r m i n a d a y a esta n o t a , he l e ído e l interesante art ículo de A U R E L I O R O N 
C A G L I A sobre " u n a t r a d i z i o n e l i r i c a pretrovadoresca i n l i n g u a v o l g a r e " , C u N , 
X I , 1951, págs. 213-249; establece t a m b i é n e l p a r a l e l o j a r y a s - r e / r a m j , desde u n 
p u n t o de v i s ta f o r m a l a l a vez q u e temático, c i t a n d o a l g u n o s e jemplos. C o m 
p a r a l a j a r y a 17, y a l ' i sé q u e o t r i a m a s , / a m i b i n o n q u i e r i s , c o n e l verso (no 
de e s t r i b i l l o ) a u t r u i a m a s t e s , s i o b l i a s t e s n o s de " B e l e E r e m b o r " . - E l Traiés 
v o s l a , q u i n'amés m i e p a r a m o r y e l Va t ' e n l a q u i n ' a i m m e m i e , v a t ' e n l a 
c o r r e s p o n d e n a u n t e m a d i s t i n t o d e l de V e , y a r a q i , v e t u v i a . . . (rechazo i n d i 
v i d u a l de u n a m a n t e i n f i e l o desatento): los q u e n o saben de a m o r n o t i e n e n 
d e r e c h o a p a r t i c i p a r e n e l b a i l e . 


